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SENATE OF PAKISTAN 
SENATE DEBATES 

 
Wednesday, the May 20, 2026 

The Senate of Pakistan met in the Senate Hall (Parliament House) Islamabad 

at fourteen minutes past twelve in the noon with Mr. Chairman (Syed Yousaf Raza 

Gilani) in the Chair.  

---------------- 

Recitation from the Holy Quran 

جِیْمِ۔
نِ الر َ

ّٰ
یْط

َ 
ہِ مِنَ الش

ّٰ 
باِ لل

ُ
وْذ

ُ
ع
َ
 ا

حِیْمِ۔بسِْمِ 
نِ الر َ حۡمّٰ

ہِ الر َ
ّٰ 
 لل
َ
 ا

ہُ 
ۡ
ش
َ
 ا
ُ  
حجَ

ۡ
ل
َ
 وَ ا

َ
ث
َ
ا رَف

َ
ل
َ
 ف
َ  
حجَ

ۡ
 ال

َ  فِیۡہِن 
َ

رَض
َ
منَۡ ف

َ
 ۚ ف

ٌ
ت وۡمّٰ

ُ
عۡل

  ۙ وَ  رٌ م َ
َ
سُوۡق

ُ
ا ف
َ
ِ ؕ وَ  ل

 
حجَ

ۡ
 فیِ ال

َ
ال

َ
ا جِد

َ
رٍ  ل

ۡ
ی
َ
وۡا مِنۡ خ

ُ
عَل

ۡ
ف
َ
 مَا ت

ہُ  ؕؔ وَ 
ّٰ 
 الل

ُ
مۡہ

َ
عۡل
َ دُوۡ  ی 

َ زَو 
َ
 ت

َ رَ الز 
ۡ
ی
َ
 خ

َ اِن 
َ
ی ۫ وَ ا ف وّٰ

ۡ
ق
َ 
بَابِ ﴿ ادِ الت

ۡ
ل
َ
ا
ۡ
ولیِ ال

ُ
وۡنِ یٰۤا

ُ
ق
َ 
نۡ ۱۹۷ات ا م ِ

ً
ل
ۡ
ض
َ
وۡا ف

ُ
غ
َ
بۡت

َ
 ت
ۡ
ن
َ
مۡ جُنَاحٌ ا

ُ
یۡک

َ
سَ عَل

ۡ
ی
َ
﴾ل

حرََامِ ۪ وَ 
ۡ
رِ ال

َ
ع
ۡ
مَش

ۡ
 ال
َ
ہَ عِنۡد

ّٰ 
رُوا الل

ُ
ک
ۡ
اذ
َ
تٍ ف

ّٰ
رَف
َ
نۡ ع مۡ م ِ

ُ
ت
ۡ
ض
َ
ف
َ
 ا
ۤ
ا
َ
اِذ
َ
مۡ ؕ ف

ُ
ب کِ

َ   ر 
ُ
رُوۡہ

ُ
ک
ۡ
مۡ ۚ وَ اِ   اذ

ُ
ىک

ّٰ
د
َ
مَا ہ

َ
 ک

ۡ
بۡلِہٖ   ن

َ
نۡ ق مۡ م ِ

ُ
نۡت

ُ
مِنَ  ک

َ
ل

نَ ﴿
ۡ
یِ
 
آل
َ 
اسُ وَ ۱۹۸الض

 الن َ
َ

اض
َ
ف
َ
 ا
ُ
وۡا مِنۡ حَیۡث

ُ
فِیۡض

َ
َ  ا م 

ُ
مٌ ﴿ ﴾ث

ۡ
حِی

وۡرٌ ر َ
ُ
ف
َ
ہَ غ

ّٰ 
 الل

َ ہَ  ؕ اِن 
ّٰ 
فرُِوا الل

ۡ
غ
َ
 ﴾۱۹۹اسۡت

  شخص جو چنانچہ ،ہیں مہینے چندمتعین کے حج ترجمہ:

 

 م حج ا و پر ا پنے (کر ب ا ندھ ا حرا م) میں مہینون ا ن

 

  کے حج تو کرلے لاز

 

 د و ز ا ن

  فحش کوئی و ہ نہ

 

ا ہ کوئی نہ ،کرے ب ا ت

 

ن
گ

ن ک کوئی جو تم ا و ز  جھگڑا  کوئی نہ ،

 

ن
  ا سےا للہ  ،گے کرو  کام 

 

 (میں سفر کے حج)ا و ز ،گا لے جان

 ا د ز ا ہ

 

 ا د ز ا ہ بہترین کیونکہ کرو  جاب ا  لےسا تھ  ز

 

ر مانی میری !و ا لو عقل ا ے ا و ز  ۔ہے تقوی ز
ف
ا 

 

 ز تے سے ب

 

  ا س پر تم ۔ ز ہو د

 

 کوئی میں ب ا ت

ا ہ

 

ن
گ

  کے حج) تم کہ ہے نہیں 

 

  د و ز ا ن

 

 د و ز ی ب ا  تجاز ت

 

ر
م

 ز یعے کے 

 

  فضل کا پرو ز د گاز  ا پنے (د

 

لاس

 

  تم ج ب   پھر ،کرو  ب

 

 تو ہو ز و ا نہ سے عرفات

 د لفہ جو) ب ا س کے حرا م مشعر

 

ر
م

 کر کا ا للہ (ہے و ا قع میں 

 

 کر کا ا س ا و ز  ،کرو  د

 

  تمہیں نے ا س طرح جس کرو  طرح ا سی د

 

 ت
ن
 جبکہ ہے کی ہدا 
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ا و ا قف ب ا لکل تم پہلے سے ا س

 

  یہ)علاو ہ کے ا س۔ تھے ب

 

 ہوتے ز و ا نہ لوگ عام سے جہان ہو ز و ا نہ سے جگہ ا سی تم کہ( ز کھو ب ا د   بھی ب ا ت

  سے ا للہ ا و ز  ہیں

 

 ا   و ا لا بخشنے بہت ا للہ شک بے ،مانگو مغفرت

 

ڑ
ن 
  

 

 ۔ہے مہرب ا ن

        

 

  )سوز ہ

 

 نمبر ا لبقرہ

 

 ت
ن
ا ۱۹۷:ا  

 

 (۱۹۹ب

Recitation of Naat 

 ن ا ءصلى الله عليه وسلم ا  ت  
ب

 

ب
فخر ز سل سرو ز  ا   

 و فا ا  ت  

 

ہیںصلى الله عليه وسلم ز ہبر کاز و ا ن  

 یر د یوا ز  کعبہ جو مانگی گئی

 

 ز

ہیںصلى الله عليه وسلمو ہ حسیں، و ہ مباز ک د عا ا  ت    

 کہکشان ا  ت  کی ز ا ہ کی د ھول ہے 

ا ز ے ہیں نقش قدم ا  ت  

 

کےصلى الله عليه وسلم چاند ب  

 قات  قوسین کی شرح کیا ہو بیان

 پر ج ب  کہ جلوہ نما ا  ت  

 

ہیںصلى الله عليه وسلم عرس  

 ن ا ءصلى الله عليه وسلم ا  ت  
ب

 

ب
فخر ز سل سرو ز  ا   

 

 

ہیںصلى الله عليه وسلم و فا ا  ت  ز ہبر کاز و ا ن  

 

Welcoming remarks by Honourable Chairman Senate for his Excellency Cai 
Dafong, Vice-Chairman of the Standing Committee of the National Peoples 

Congress and members of the delegation 
Mr. Chairman: Bismillah-ir-Rehman-ir-Rahim. On behalf of the Senate of 

Pakistan, I warmly welcome and greet his Excellency….(Contd: T02) 

T02-20-05-2026   Babar:Ed/ Waqas    12:20 PM 

 Mr. Chairman: (continued) I warmly welcome and greet His Excellency Cai 

Dafeng, Vice Chairman of the Standing Committee of the National People’s 
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Congress, and the distinguished members of this delegation, who honor this 

august House with their presence today. 

(Desk thumping) 

Mr. Chairman: Excellency Yu, this reflects the warmth, trust, and enduring 

ties that define Pakistan-China relations. This year marks 75 years of diplomatic 

ties; we enjoy an unbreakable friendship built on mutual respect, unwavering 

solidarity, and shared purpose. This time-tested cooperative relationship has only 

grown stronger with the passage of time and continues to inspire confidence in the 

people of both our countries. 

During my premiership, the historic address delivered by Chinese Premier Mr. Wen 

Jiabao to a special joint sitting of the Parliament of Pakistan on 18 December 2010 

remains a proud and memorable milestone in parliamentary diplomatic relations. I 

still recall, during his speech and his presence, I gave one proverb regarding 

Pakistan-China friendship: that Pak-China friendship is higher than mountains, 

deeper than oceans, sweeter than honey, and stronger than steel. 

(Desk thumping) 

Mr. Chairman: The landmark occasion symbolizes the exceptional trust and 

enduring brotherhood between our two nations. We also deeply value the growing 

engagement between our parliamentary institutions; such exchanges bring our 

legislatures closer and further strengthen mutual understanding and cooperation. 

In this regard, I also extend my warmest wishes and sincere regards to my 

esteemed counterpart, the Chairman of the National People’s Congress of China. 

It is our sincere hope, Excellency, that this visit will further reinforce this special 

bond and open new avenues of parliamentary and strategic cooperation between 

Pakistan and China. Long live Pakistan-China friendship. 
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I now invite Senator Mohammad Ishaq Dar, Leader of the House in the Senate and 

Deputy Prime Minister of Pakistan, to say a few words to welcome the esteemed 

delegation headed by His Excellency Cai Dafeng, Vice Chairman of the Standing 

Committee of the National People’s Congress. 

Senator Muhammad Ishaq Dar (Leader of the House and Deputy Prime Minister) 

Senator Muhammad Ishaq Dar: Thank you, Mr. Chairman. Bismillah-ir-Rahman-ir-

Rahim. It is a great honor for me to welcome our distinguished guest, Excellency 

Cai Dafeng, and honorable delegation from the People’s Republic of China to the 

Senate of Pakistan.  

Today, we celebrate 75 years of establishment of diplomatic relation between 

Pakistan and China. Our "All-Weather Strategic Cooperative Partnership" has stood 

all tests of time. Our relationship is based on mutual trust, mutual respect, and 

mutual benefit. 

We deeply appreciate China’s consistent support for Pakistan’s sovereignty and 

territorial integrity. Likewise, Pakistan firmly upholds the One-China principle and 

supports China on all its core interests. Our recent joint initiatives to promote 

peace and stability in the Gulf and the Middle East reflect our shared sense of 

responsibility as peace loving nations to contribute positively to global security and 

stability.  

Pakistan and China share a converging vision on regional and global issues. We are 

committed to upholding the purposes and principles of the UN Charter. In a world 

facing complex challenges, our coordination at the United Nations, the Shanghai 

Cooperation Organization (SCO), and other international forums has been vital in 

defending the interests of developing nations and promoting global peace. 
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Pakistan is one of the founding members in the creation of the Asian Infrastructure 

Bank of China. We were an initial signatory, and we were also part of the 

International Organization of Mediation, which was finalized just a year ago. 

Over the past seven and a half decades, our relationship has grown from strength 

to strength into a robust economic and strategic partnership. From the Karakoram 

Highway to Gwadar Port, the symbols of Pak-China friendship are spread all across 

Pakistan’s geography.  

The China-Pakistan Economic Corridor (CPEC) stands as the flagship project of the 

Belt and Road Initiative and a shining example of our shared vision for regional 

connectivity and prosperity. CPEC has played a key role in transforming Pakistan’s 

economic landscape. We look forward to its next phase 2.0 focusing on 

industrialization, agriculture, and socio-economic development. We are confident 

that the benefits of Pak-China partnership will reach every citizen of Pakistan. 

Mr. Chairman, the CPEC idea was born initially after the 2013 general elections, 

when PML-N was elected with a two-thirds majority. The Chinese Premier was on a 

visit to Pakistan during the caretaker government, and on the invitation of the 

Chinese Premier, Pakistan’s Prime Minister Nawaz Sharif, accompanied by myself 

at that time, along with the then Chief Minister, now Prime Minister, Mian 

Muhammad Shehbaz Sharif, had very meaningful meetings at Serena. 

I am reminded of that time, Mr. Chairman, when Pakistan used to have 18 hours of 

outages in the cities and 20 hours in the villages. The focus of discussions with 

China was the support we sought to overcome the outages and load-shedding in 

Pakistan, and I must put on record that this was the beginning of the discussions 

with China, which ultimately turned out to be the CPEC project.(continued T03) 

T03-20May2026      Taj/Ed. Shakeel      12:30 p.m. 
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 Senator Mohammad Ishaq Dar: …Contd…and the load shedding in Pakistan, 

and I must put on record, that was beginning of the discussions with China which 

ultimately turned out to be the CPEC Project. China gave massive support in 

eliminating the outages and the load shedding in Pakistan. We will always remain 

grateful to China. 

 Mr. Chairman, in today’s turbulent world, the role of parliamentary 

diplomacy has significantly increased. The Senate of Pakistan has always supported 

stronger Pakistan-China relations. Visits such as that of Excellency Cai Dafeng 

further deepen the understanding between our institutions and peoples. 

Mr. Chairman, being myself a Parliamentarian, throughout since 1993, I 

firmly believe in structured and regular parliamentary exchanges. This helps to 

build consensus and shore up wisdom of Pakistani political parties across the 

political spectrum. 

Mr. Chairman, I will be accompanying H.E. Prime Minister of Pakistan, 

Muhammad Shahbaz Sharif, during his forthcoming State visit to China, May-23rd 

to 26th in which there would also celebrations of 75th Anniversary of our 

relationship. During the visit, besides having engagements with the Chinese 

leadership including President Xi Jingping, Premier Li Qiang and business 

enterprises meetings, we would also have meetings of two very important 

mechanisms. No. 1: Pakistan-China Political Forum; and No. 2: CPEC Joint 

Consultative Mechanism. A large multi-party parliamentary delegation from 

Pakistan would be participating in many of these meetings in Beijing. 

Mr. Chairman, to conclude, I once again extend heartiest congratulations to 

the leadership and people of both Pakistan and China on 75th Anniversary of China-

Pakistan great brotherhood and diplomatic relations. We look forward to working 
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together for a shared future of peace, prosperity, and progress in our region and 

beyond. I thank you all. Pakistan-China friendship zindabad. Long live China-

Pakistan friendship. Thank you. 

Mr. Chairman: I now request honourable Senator Raja Nasir Abbas, Leader 

of Opposition in the Senate to say your words and welcome the esteemed 

delegation. 

Senator Raja Nasir Abbas, Leader of the Opposition 

ا صرعباس

 

لاف(سینیٹرز ا جہ ب

 

ن

 

ج
! ا  ت  کا بہت شکریہ۔میں  :)قائدحزت  ا   ا لرحیم۔چیئرمین صاجب 

 

ن
ٰ
م
ح

 House of theبسم ا للہ ا لر

Federation   

 

 یشن کی طرف سےا پنےا نتہائی معزز

 

 ملک جو ہماز ےا  delegationکی طرف سےا و ز  ا پوز

 

 ا و ز  ا ہم د و سب

 

نتہائی پیاز ے د و سب

 کویہان ا  نے پر 

 

ا ہون۔ welcome چین کی طرف سےتشریف لائے ہیں، ا ن

 

 کرب

 یسک بجائےگئے(

 

 )ا س موقع پر د

ا صرعباس: ہمیں خوشی ہےکہ و ہ 

 

 کی سینیٹ  House of the Federationسینیٹرز ا جہ ب

 

میں تشریف لائے ہیں۔ ب ا کستان

 ی بھی ہوتی ہے،ا  ت  

 

 سا ز

 

 کےحوا لےسےقانون

 

 کی  صوب ا ئی ا کائیون کی نمائندگی کرتی ہے،مساو ی نمائندگی کرتی ہےجہان سےب ا کستان

 

پوز ےب ا کستان

 میں تشریف لائے ہیں ج ب  د نیا 

 

ت
ق
 power Westکی طرف  جاز ہی ہے، multipolar worldسے unipolar worldا یسے و 

 ا و ز  چین کی د و ستی  ا س  leadہوز ہی ہے ا و ز  مستقبل ا یشیا کا ہے۔ ا یشیا نےد نیا کو  shiftکی طرف  Asiaسے

 

ا ہے۔ ا س حوا لےسےب ا کستان

 

کرب

shift of power کےحوا لےسےبھی بہت ا ہم ہےا و ز  پوز ےEast  کو،چونکہshift of power  کےلیےا یشیاکو ا من کی طرف

ا ہوگا، جنگون سےنکالناہوگا، 

 

ا ہوگا۔ جو  battle fieldلاب

 

  disputesبننےنہیں د ینا ا و ز  صلح کی طرف لےکر ا  ب

 

 کو مذا کرا ت

 

ہیں،ا ن

ا کہ ا یشیاکا

 

ا ہوگا ب

 

 ز یعےحل کرب

 

ہوا و ز  د نیانئی شکل  shift of power process completeہوا و ز  یہ  House in orderکےد

 ا و ز  چین resize, reshapeمیں 

 

 ھلے۔ ا س میں ب ا کستان

 

 شکل میں د

 

 بہت ا ہمیت کے حامل ہیں۔ role کی  د و ستی  ا و ز  ہوکر خوت  صوز ت

 ا یشیا میں مختلف قسم کے 

 

ت
ق
 different Asianکو حل کرنےکےلیے disputesچل ز ہے ہیں۔ا یشیا کی  disputesا س و 

forums  ن۔
 
ن ب  
ہ

 Parliamentarian forums, Student forums, Business Communityبننےچا
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forums, Intellectual forums   ا و ز, Journalist forums  ن ا و ز  ب ا قاعدہ ا  پس میں
 
ن ب  
ہ

  dialogueبننےچا

 

ا و ز  ب ا ت

 ھلے۔ ہماز ے

 

ا کہ ا یشیابہتر شکل میں د

 

 ہونی چاہیے ب

 

ی ب  
 د یکھیں ج ب  د نیاپرا یشیا disputesج

 

 leadحل ہون ا و ز  ہم جلد ہی و ہ د ن

 بن سکے۔  Continentکرنےو ا لا

 یسک بجائےگئے(

 

 )ا س موقع پر د

ا صرعباس: ا س  

 

 چین بہت سےحوا لون سےہماز ےلیےسینیٹرز ا جہ ب

 

ت
ق
 میں  role modelو 

 

بھی ہے۔ چین نےبہت  ہی کم  مدت

  کو ختم کیا ا و ز  

 

 ت
ن
 گاز ی ا و ز  غر

 

،جہان پربھوک  تھی،  developed countryمیں ا  گیا،  first worldبےز و ز

 

سا ن

 

ن
 و ن ا 

 

بن گیا۔ کرو ز

 سےنکل ا  ئے۔ا سی طرح  سے چین

 

 ت
ن
 تھی،و ہ غر

 

 ت
ن
پیدا ہوگئی۔ چین کا  unity میں کس طرح سےد ا خلی طوز  پر  ا فلاس تھا، مہنگائی تھی، غر

role  ر  حوا لےسےچین ہماز ےلیے ا ب ک 
ہ
 consistencyہے۔چین کی خاز جہ ب ا لیسی میں جو  role modelد نیا میں کتناطا قتوز ہوگیا۔ 

قلال ہےا و ز د و ا م ہے، و ہ بہت ا ہمیت کا حامل ہے۔چین کی د و ستی پر ا عتباز  کیاجاسکتاہے، ا عتما

 

سب
د  کیاجاسکتاہے۔ چین ا یساملک نہیں ہےجو ہے،جو ا 

 کرد ے۔

 

ت

 

ن
 میں ا  ت  کےسا تھ خیا

 

  د ےا و ز  مشکل حالات

 

 ا  ت  کو ز ا ستےمیں چھوز

 ا ، میں ا  ت  کو یہان ا  نےپر  

 

ذ
ٰ
ہ
 ا و ز  چین کی د و ستی ب ا لخصوص  welcomeل

 

ا ہون ا و ز  مجھےا مید ہےکہ ب ا کستان

 

 Oneجسے CPECکرب

Belt, One Road Initiative ا ہے

 

 بناتےتھے، کےحوا لےسےبھی کہاجاب

 

ما لک د نیا میں تعلقات
م
۔ یہ د نیامیں ا ب ک نیاز ا ستہ ہے۔ پہلےکچھ 

 علاقون میں جنگیں کرا ئے گئے،و ہان پر

 

 کھڑی کرکےا پنی  disputes createا ن

 

کلات

 

ش
م
کرتےتھے۔ چین د نیا  presentationکر کے

 ز یعےنہیں بلکہ  destructionمیں 

 

 بناز ہاہے۔  developmentکےد

 

 ز یعےا پناا ثر و ز سوح

 

ر یقہ میں  Eastا  ت  کےد
ف
میں د یکھ لیں۔ ا  ت  ا 

ا ءا للہ یہ د و ستی،جس طرح ہماز ے چیئرمین صاجب    CPECد یکھ لیں،جگہ جگہ  

 

 س

 

  د یتاہے۔ ا ن

 

 ا و ز  چین کو جوز

 

بہت ا ہمیت کا حامل ہےجو ب ا کستان

ا نی ہے،

 

س

 

ن
ا ءا للہ ا س میں د و ا م  لانےو ا لی جو 

 

 س

 

ر ماز ہے تھے،کہ ہمالیہ سےبلندا و ز  سمندز و ن سےگہری ہے، ا ن
ف

 میں سےا ب ک سی پیک ہے۔ ا گر سی 

 

ا ن

  completely practicalپیک ا ت  

 

ا لی بنےگی۔ ب ا کستان

 

ن
م
 ا و ز  چین کی د و ستی د و سرو ن کےلیے

 

 ھل گیاتو مجھے ا مید ہےکہ ب ا کستان

 

شکل میں د

 ھےگا،ا من ہوگاا و ز  ہم مل  کرد نیاکو پرا من بنائیں گے، صرف 

 

ڑ
ن 
م کرں  گےا و ز  یہ نہیں، د نیا میں ا من کےلیےکا Eastبھی ترقی کرےگا، ا  گے 

 مہ د ا ز ی بھی ہےکیونکہ ا  ئندہ د نیا کو

 

 یوٹی بھی ہے، د

 

ا ہےا و ز   leadنے  Eastہماز ا حق بھی ہے،ہماز ی د

 

میں چین بھی ہے،  Eastکرب

developed countries   بھی ہیں ا و زdeveloping countries بھی ہیں۔East  کیcivilization  بھی بہت ا ہمیت کی
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 سے Eastحامل ہے۔ 

 

 ر  لحاظ
 سے richہ

 

 developed countriesہے، rich ہے، و سا ئل کےا عتباز سے richہے، ا  ب ا د ی کےلحاظ

سستی  labourہے،یہان کی  richہے،تہذیبی حوا لےسے richکےا عتباز سےبہت  skilled manpowerہے،  richکےحوا لےسے

 سے

 

 ر  لحاظ
ہ
 ب ا ئے جاتے ہیں کہ و ہ د نیاکو  Eastہے،

 

 مات

 

 ضرو ز  ا  ئے گا ا و ز  ہم د یکھیں گے۔  leadمیں و ہ تمام کےتمام لوا ز

 

ا ءا للہ و ہ د ن

 

 س

 

کرے۔ ا ن

 شکریہ۔

 یسک بجائےگئے(

 

 )ا س موقع پر د

 Mr. Chairman: Thank you very much Leader of the Opposition. Now I 

request Senator Sherry Rehman, Convener, Pakistan-China Friendship Group and 

the Parliamentary Leader of Pakistan People’s Party. 

(Desk thumping) 

Senator Sherry Rehman 

 Senator Sherry Rehman: Thank you. Thank you Mr. Chairman. It gives me 

great pleasure and honour to warmly welcome H.E. Cai Dafeng, I hope up to now 

state correctly and the National People’s Congress delegation to this august 

Chamber which represents the Federation of Pakistan in equal measure. So 

welcome to Islamabad Excellencies and welcome to the Senate of Pakistan.  

 Respected ladies and gentlemen, the relationship between China and 

Pakistan is really a milestone relationship. It is a shining example of mutual respect, 

sovereign equality and enduring solidarity. We have been iron brothers, now and 

yet. On behalf of Pakistan People’s Party, I have to say that when we established 

diplomatic relations in 1951, we were the first Muslim country to recognize and 

formally welcome China into the Comity of Nations and established diplomatic 

relationship…(Contd…T05) 
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T04-20May2026   Ali/Ed: Waqas   12:40 pm 

Senator Sherry Rehman: (Continue…..) Formally welcoming China into the 

Comity of Nations and established diplomatic relationships, which endure to this 

day in enviable form in the entire world. I also want to say that, for decades, our 

two nations have stood by one another with predictability and consistency that 

have built trust over the years and created a partnership that has contributed not 

only to regional stability, as was stated here today and economic progress, but also 

to the shared aspirations of our people for peace, development and prosperity. We 

stand together in both war and peace, which is very important to all of us. 

I also want to remind this August House and our distinguished Friends that 

the Pakistan People's Party has a special place in our hearts for the People's 

Republic of China and the Communist Party of China. We are legacy partners of 

both entities and we are proud to say that the last leader to meet Chairman Mao 

before he passed away was the Chairman of the Pakistan People's Party, 

Honourable President Shaheed Zulfiqar Ali Bhutto. Since then, Prime Minister 

Shaheed Benazir Bhutto nurtured the relationship, which has been further 

consolidated strongly by the Chairman of the Pakistan People's Party, Bilawal 

Bhutto Zardari, who, as Foreign Minister, was very quick to rush to China for his 

visits. But, more than anyone else, I have to say that the President of Pakistan, 

President Zardari, has visited China more than any other leader. He continues to 

do so with senior colleagues of my party and the Parliament to build relationships 

that endure and we see today that China is Pakistan's largest trading partner. We 

appreciate that, as it reflects a deep, structured, and highly trusted relationship. 

 We also look forward to developing not just CPEC 2.0 and taking it forward. 

It is a singular vision of the People's Party as well as the ruling party. We look 
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forward to jointly developing Gwadar now as a port that is pivotal to trans-

shipment arteries today in the changing regional world and we strongly appreciate, 

particularly I and all the Pakistan People's Party, China’s sustainability initiatives 

and innovations in green technology that are allowing and powering many 

countries, including Pakistan, to make a clean energy transition. This is clear 

leadership for us and we have an important lesson to learn, which we hope the 

Chinese can share with us. 

Your great country has made a remarkable achievement under President Xi 

in lifting, in four decades, 75 to 80 percent, 800 Million people, out of poverty. This 

makes a dent of 75 percent in global poverty across the world. Your numbers are 

so high, but you have taken and lifted people out of poverty. This is one of your 

most remarkable achievements. Of course, we all talk about innovation, defence 

ties, green technology and many things in which China is leading the world right 

now. 

It is a cutting-edge hub of innovation and so we look forward to sharing that. 

In conclusion, Excellences, we value the cultural exchanges with China and the 

educational exchanges which have further enriched our relationship. Today, 

thousands of Pakistani students study in Chinese universities, invest in learning the 

language at Confucius Institutes all over the country and promote both language 

learning and mutual understanding. Nothing builds bonds better than the young 

people of both countries building new relationships and new ties. 

With these words, I want to thank you once again that, on behalf of this 

August House and the Pakistan People's Party and I believe all parties here, we 

reaffirm our long-standing commitment to robust democratic and Parliamentary 

engagement, economic trade and defence cooperation, as well as green 
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technology and much stronger people-to-people ties with China, as they go from 

strength to strength. 

Excellency, your visit here has cemented ties that are the wonder of the 

world. So, we look forward to exchanging relationships and words with you as your 

visit goes along. Welcome once again to the Senate of Pakistan and to Pakistan. 

Thank you. 

Mr. Chairman: Thank you very much, Honourable Senator Sherry Rehman 

Sahiba. Now I give the Floor to Senator Kamil Ali Agha Sahib. 

 یوا س موقع پر ا )

 

  میں ا ن

 

 ا ن

 

 (گئی ید   سنائی ظہر ا د

Senator Kamil Ali Agha 

 ا لرحیمسینیٹر کامل علی ا  غا: 

 

ن
ٰ
م
ح

ا ل ہے کب  ا  میں د نیا د و ستی ب ا ک چین،  جنات  چیئرمینشکریہ   ۔بسم ا للہ ا لر

 

ن
م

 قسمتی 

 

 خوس

 

 ہے کہ ا و ز  ا  ح

 Vice Chairman Standing Committee National People’s Party... 

 because the delegation is running short of timeکرو ن گا،  request کب  ا  میںجنات  چیئرمین: 

 ۔ں ا  ت  مختصر کر

 ا  مد کے سا تھ ا  ئے ہوئے پوز ے و فد کو د لی Vice Chairmanتہہ د ل سے  میں سینیٹر کامل  علی ا  غا:

 

کہتا ہون۔   ذ ب  طوز  پر خوس

 نے ا لحمدللہ و جود  میں میں

 

  سمجھتا ہون کہ ب ا کستان

 ہل
پ

و ہ  ،قائم کی country-to-countryا و ز  محبت  د و ستی یا  نے کے بعد جو سب  سے 

China کے سا تھ تھی   

 

ا ء ا للہ ، جا ز ہا ہے ا ب  کے طوز  پر منا ا د گاز  ب   کب  ا  و ا ن سا ل75کا  کے سا تھ د و ستی Chinaا و ز  ا لحمدللہ، ا  ح

 

 س

 

قائم  د و ستی یہا ن

 کا سا تھ د  ہمیشہ نے بھی China۔  چلے گی بھی ا و ز  ا  گے ز ہے گی

 

 ر  ماحول میں سطح پر بھی سفاز تی ا ،ب  ب ا کستان
ہ
 ر  شعبۂ ،ا و ز  

ہ
 ندگی 

 

نے  China ،میں ز

 کے سا تھ د و ستی

 

ا  ا و ز  د و سرو ن کے لیے قائم کیا ز معیا کب  کا ا  ب ا کستان

 

ن
م

 کر ز ہنا چاہیے ۔  تو میںہے ل قائم کی

 

 لِ د
ب
 قا

 

 کا د ن

 

ا و ز  ز ہے  سمجھتا ہون کہ ا  ح

 گا۔

گ کے ا ندز   حالیہ

 

 ن
 کے سا تھ محبت کا ا ظہاز  کیا Chinaج

 

ا ل عمل ہے۔   کب  سمجھتا ہون و ہ ا  میں ،کا حق ا د ا  کیا ا و ز  د و ستی نے جو ب ا کستان

 

ن
م
بے 

China د نیا 

 

 کا کرد ا ز  ا د ا  کیاکی  Americaا و ز   Iran موجود ہ۔  ہیں ا من کے د ا عی میں ا و ز  ب ا کستان

 

ت
ل
ا 

 

 نے تو ب

 

 ب ا کستان

 

گ کے د و ز ا ن

 

 ن
ج

 لیکن ،



13 
 

 کی Chinaا س کے سا تھ 

 

ا ل قائم کر د   د نیا کر کے support نے ب ا کستان

 

ن
م
ز ہے  ا و ز   ہے د ا عی ا من کی میں د نیا یپوز  د و ستی یکہ ہماز   یکے ا ندز  

ا ء ا للہ۔  گی،

 

 س

 

 ۔یہبہت شکر ا ن

 Mr. Chairman: I request Senator Hidayatullah Khan, representing ANP. 

(Followed by T-05) 

T05–20May2026   Imran/ED: Shakeel   12:50 pm 

Mr. Chairman: I request Senator Haji Hidayatullah Khan representing ANP. 

Senator Hidayatullah Khan 

: بہت بہت شکریہ جنات  چیئرمین۔ سب  سے پہلے تو میں 

 

 ا للہ خان

 

 ت
ن
کو President Xi جو  ہوئے مہمانون کو  ا پنے ا  ئےسینیٹر ہدا 

represent  ،کے تمام و فد کو ا   کر ز ہے ہیں  

 

ر ماب ا  ن
ف
 ا  مدب ذ  کہتا ہون۔ ا  ت  نے خود  

 

  خوس

 

 و ن سے  ہمالیہ کے د و ستی  کیز  چین ا و  کہ ب ا کستان

 

پہاز

 ب ا د ہ  سےsteelز  ہے ا و  شہد سے میٹھی، ہے یز و ن سے گہرسمند ، ہے  ا و نچی

 

 ا و ز  خیال مضبوظ ہے۔ تو تمام ب ا کستانیون کی بھی ز

 

کے  طرح ا سی سوح

 کوکی طرف سے  ANP ب ا ز ٹی،  واا ی  یشنل  ب ا ز ٹی، ا پنیمیں ا پنی طرف سے ا و ز   ۔ ہیں

 

 ا  مدب ذ  کہتا ہون۔  بھی ا ن

 

 خوس

  ا سمیں 

 

ا  ہون کہ ا ب ک کو ب ا د  کر ب ا ت

 

 ا  لگوا نے تو و ہان پر میں  میں د و بئی میں تھا د فعہ ب

 

ڑ
ن 
 و ہان پر ا ب کگیا۔  Chinese Embassyو 

ذ ہ تھا، و ہ بھی ا   UAEعربی جو کہ 

 

ن

 

س
 ا  فیس لے لی ا و ز  مجھے تین سو د ز ہم  س سےا   تو  تھا ہوا   ب ا کا ب ا 

 

ڑ
ن 
د ے د ب ا  جس پر ا  س عربی نے  و ہان  free visaو 

 کو 

 

 ہیں تو ا   ا   میں کیون د ب ا ۔    visa freeجھگڑا  شرو ع کر د ب ا  کہ ا  ت  نے ا ن

 

س کیا ہیں؟ ا   پھر نے کہا کہ ہم عربی س س نے کہا کہ یہ ہماز ے د و سب

 ہیں۔ یہ ہماز ے یہ ہے کہ پتا  نے کہا کہ جو بھی ہے لیکن ہمیں یہ 

 

 کے ہماز ے د و سب

 

 ا و ز  ب ا کستان

 

و ن نے ہمیں یہ د ب ا ۔  لیے بہت فخر کی ب ا ت
ہ

 

پ
 ہے کہ ا  

 سک

 

 میں د

 

 بجائے گئے( )ا س موقع پر ا یوا ن

 :

 

 ا للہ خان

 

 ت
ن
 سینیٹر ہدا 

 

 ا ز   Deputy Prime Ministerیہ کہ  د و سری ب ا ت

 

نے جو ب ا تیں کہیں ا و ز  جو   صاجب  جنات  محمد ا سحاق  د

ر ماب ا ا   کچھ  
ف
 کے ب ا ز ے میں 

 

و ن نے ا ن
ہ

 

پ
ا ئید 

 

 ب ا د ہ  ، ا  س کی میں ب ا لکل ب

 

 کم ہے تو میں ز

 

ت
ق
ا  ہون۔ چونکہ و 

 

 ا بولنا نہیں چاہتاکرب

 

و ز  چین ۔ میں ب ا کستان

ا  ہون کہ ہماز ی د و ستی ا و ز  تعلق کے 

 

 ر   نے چینسا ل پوز ے  ہو گئے ہیں۔  75کے واا م کو بھی مباز ک ب ا د  پیش کرب
ہ
 کی 

 

  پر ا واسفاز تی ا و ز  ب ا کستان

 

ی  محاد

  پر کھڑا  ز ہا ہم بہت  مدد  کی ہے جس کی

 

 ر  محاد
ہ
 بھی چائنہ کے سا تھ 

 

  گا۔ز ہے کھڑا   ا و ز  ا  ئندہ بھیقدز  کرتے ہیں۔ ا سی طرح ب ا کستان

   میں ا ب ک ب ا ز  پھر  

 

 ا  مدب ذ  کہتا ہون ا و ز  ا س ب ا معزز

 

 مہمانون کو خوس

 

ا ء ا للہ ت

 

 س

 

، کبھی ہو ز ہا ہےجو گرا ف بہت ا و نچا  کا چین  پر کہ ا ن

President Trump  ا ب ذ  کل و ہان ز و س کے صدز  بھی ا   گئے ہیں۔ میرا  خیال ہے  کہ چائنہ کا گرا ف ا لحمدللہ  بہت ا و نچا جا ز ہا ہے

 

ا   ز ہا ہے ا و ز   س
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  بنے گا۔  یہ 

 

ڑ
ک
ا ءا للہ یہ پوز ی د نیا کا مر

 

 س

 

تو و یسے بھی پہلے سے بنا ہوا  ہے  تو میرا  خیال ہے کہ یہ چائنہ کے لیے ا و ز  ہماز ے  super powerا و ز  ا ن

ا ءا للہ۔ بہت بہت شکریہ۔ لیے 

 

 س

 

 بھی، چونکہ ا گر چائنہ ا چھا ہوگا تو ہم بھی ا چھے ہون گے ا ن

Mr. Chairman: Now I request honorable Senator Samina Mumtaz Zehri to 

represent Balochistan Awami Party. 

Senator Samina Mumtaz Zehri 

Senator Samina Mumtaz Zehri: Thank you, sir. I, on behalf of Balochistan 

Awami Party, am honored to welcome his excellency Mr. Cai Dafeng and the 

distinguished Chinese delegation to this August House. Excellency, Pakistan really 

cherishes this historic friendship with China that has remained resilient, sincere, 

and exemplary, throughout exemplary unwavering support, throughout the 

difficult times and changing times.  

The ties between our two nations are rooted only in strategic cooperation, 

but also in the deep perfection and trust shared by our people. As Pakistan in 

China celebrate seventy-five years of diplomatic relations, we proudly 

acknowledge a partnership that continues to expand across parliamentary 

engagement, economic cooperation, regional connectivity and people to people 

exchanges.  

The relationship between our legislatures remains an important pillar in 

strengthening mutual understanding and advancing common goals. I would also 

like to thank the support that China has always shown towards the people of 

Balochistan. I am confident that your visit will further enrich inter parliamentary 

collaboration and contribute to carrying forward the shared vision of friendship 

between peace and development between Pakistan and China. Thank you.  
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Mr. Chairman: Thank you Senator Samina Mumtaz Zehri. Now I give the 

floor to Senator Kamran Murtaza. He represents Jamiat Ulema-e-Islam, Fazal Ur 

Rehman group. 

Senator Kamran Murtaza 

 مرتضیٰ: بسم ا للہ ا لرحمن ا لرحیم۔ شکریہ جنات  چیئرمین۔ د فتر 

 

ک ا ب  کرنے کے لیے  welcome کی طرف سے مجھےسینیٹر  کامرا ن

statement ا  ہے تو ا ظہاز ِ ئی شخص میرا  خیال ہے کہ جن سے کو گر د ی گئی

 

  محبت کرب

 

 ب ا ن

 

ا ب ذ  کامل ہوتیہی محبت کے لیے صرف ا پنی ز

 

۔ ہے س

 

 

ا ب ذ  و ہ ا لفاظ

 

 میں س

 

 ب ا ن

 

 کرو ن گا۔ میرے ب ا س کسی ا و ز  ز

 

 میں ب ا ت

 

 ب ا ن

 

 سے محبت کے لیے ا پنی ز

 

نہیں تو چونکہ ہم چین سے محبت کرتے ہیں تو میں ا ن

 کے

 

  لیے ا د ا  کر کوںن۔ہون گے جو میں ا ن

 سک بجائے گئے(

 

 میں د

 

 )ا س موقع پر ا یوا ن

 مرتضیٰ: 

 

 جس پر ہماز ے ا و ہے  shortageکی  timeہون کہ  consciousجنات  میں  سینیٹر  کامرا ن

 

 treasuryز  ۔ ا ب ک ب ا ت

benchesیعنی 

 

 کبھی کوئی Treasury benchesز  ا و  Opposition کے د ز میان

 

ا  dispute کے د ز میان

 

و ہ ا  ت  سے  ،نہیں ہوب

 ہیں، و ہ کہتے ہیں ہیں کہ ہم کہتےد و ستی ہے۔ 

 

 ب ا د ہ د و سب

 

 ہیں ا و ز  ا س د و ستی میں ہم سبقت لے جانے کی  کہ  ہم ا  ت  کے ز

 

 ب ا د ہ د و سب

 

نہیں ہم ا  ت  کے ز

 میں  ا س سے پہلے کہ ۔ کوشش کرتے ہیں

 

ا  ہون ا للہ کے بعد ا پنے نبی، میں کرو ن concludeکو ا پنی ب ا ت

 

 ب ا ب

 

 ت
ن
 کےسے ا و ز  ا    صلى الله عليه وسلم ہدا 

 

 حابہ ن

 لگتی ہے و ہ یہ سے ا و ز  ا   

 

 کی ا ب ک چیز جو مجھے بہت خوبصوز ت

 

  کی فاقہحابہ کے  صلى الله عليه وسلم ا گر میرے نبیہے کہ ن

 

   صلى الله عليه وسلم سے ہوتے، تو نبی ا ب ک ز و ز

 

د و  ز و ز

  میں  qualityیہ سے ہوتے ا و ز   فاقہ کے

 

 ہے۔  میں بھی ب ا ئینے چیئرمین ماو

 سک بجائے گئے(

 

 میں د

 

 )ا س موقع پر ا یوا ن

 مرتضیٰ:  

 

 تھا، سینیٹر  کامرا ن

 

 ندگی کا فقدا ن

 

ِ ز

 

 ا  ت  کے ہان ضرو ز ب ا ت

 

ت
ق
لات  کے و 

ق

 

ن
  بھی و ہی  ج ب  ا 

 

  چیئرمین ماو

 

ت
ق
کچھ کھاتے تھے  تو ا  س و 

 ر  ا   کر کھاتے تھے۔  کھاتی تھی ا و ز م واا م جو عا
ہ
 کا ا ب ک عظیم عمل تھاا   یہ  و ہ ا پنے گھر سے ب ا 

 

 ا  ت  کی ترقی کے پیچھے ا    ۔ ن

 

 سب  کی محنت س

 

ا مل ہے ا و ز  ا گر ن

 ز ا ستے پر ا  گے  ا و ز   کے حوا لے سے corruption  و ہی ز و یہ ا پنائیں جو ا  ت  کا ہے، ا و ز  ہم و ہی محنت

 

محنت کے حوا لے سے تو یقیناً ہم بھی د ز سب

ے ہیں۔ 

 

سکی
 ھ 

 

ڑ
ن 
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 ے  JUI especiallyز  کہ  ا ب ک چیز ا و 

 

ڑ
ن 
 ب ا د ہ 

 

ا و ز   بہت ا تراا م ہے  کی نظر میں ا  س کا JUIا و ز   س پیمانے پر ز کھتی ہےا   چین کو بہت ز

 میں کر ز ہے ہیںکہ  ا تراا م کرتے ہیں بہت  ا س کے سا تھ سا تھ ہم ا س حوا لے سے بھی ا  ت  کا

 

پوز ے ملک میں کر ز ہے  ا و ز  جو کچھ ا  ت  بلوچستان

  ہماز ے  ہیں۔

 

ا ب ذ    سےجنہیں  پوز ے ملک میں ا  ت  کے بہت سا ز ے ا یسے معاملات

 

 کی ت  ب  کوئی فائدہ نہ ہو گر ا س کے ب ا و جود  ا  ا  ت  کو  س

 

مدد  ا کستان

 میں کرتے ہیں، ۔ ا سی کرتے ہیں

 

 appreciateکو ا س کے لیے ا  ت   کرتے ہیں ا و ز  recognize س کو بھیا   ہم طرح جو کچھ ا  ت  بلوچستان

 ا  مدب ذ  کہتے ہیں ا و ز  د ل سے کہتے ہیں ا و ز  ہم ا  ت  سے محبت ۔ کرتے ہیں۔ ا  ت  کا بہت شکریہ

 

 کرتے ہیں۔ا  ت  کے ا  نے کا بہت شکریہ۔ ہم ا  ت  کو خوس

 ب ا د ہ میرے ب ا س ا 

 

ا ب ذ  س سے ز

 

 نہ ہون۔ ا و ز  س

 

 ا لفاظ

Mr. Chairman: Thank you very much Senator Kamran Murtaza Sahib. 

Senator Azam Khan Swati representing PTI. I request you to be very brief so that 

they are running short of time.  

Senator Mohammad Azam Khan Swati 

Senator Mohammad Azam Khan Swati: Thank you, Mr. Chairman. Because of 

the time constrain, I would only express and say from the core of my heart that I 

love people of China. I love the leadership of China and the President Xi that he is 

leading the China in the whole world. I wish my great leader Imran Khan would 

have been over here. Imran Khan had so much love that every cabinet meeting 

that I was a minister, he would always tell us that these are the people, and this is 

the leadership that we should follow.  

I wholeheartedly from the core of my heart, from the core of my heart, 

would say welcome here and this is your home. This is not your second home, but 

this is your first home. We are integrated in love, peace and hope for the future, 

just like this. 

In sha Allah, very soon, if the restriction on me, for traveling to China, 

finishes which I'm trying from our court system for the last one and a half year, but 

I've not been allowed to go to China. If even the Chairman would help me, I would 
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go over there and express the greatest love and friendship on behalf of my great 

leader which is the leader of the world and that is Imran Khan. In sha Allah, I will 

come and visit you.  

Please, you can see that what the Leader of the House has said and 

whatever the Leader of the Opposition has said that we all are with China and just 

like Mr. Chairman has already said it that our love, our affection and our friendship 

is greater and higher than mountains, deeper than seas and sweeter than honey 

and I endorsed the same word what the honorable Chairman has said that you are 

welcome here and this is your first country. Pakistan Paindabad, China Pakistan 

friendship, Zindabad.  

(Desk thumping) 

Mr. Chairman: Thank you very much honourable Senator Azam Swati Sahib.  

(Followed by ….. T06) 

T06-20May2026  Abdul Ghafoor/ED: Shakeel 1:00 pm 

Mr. Chairman: Thank you very much honourable Senator Azam Swati Sahib.  

 I, now request Senator Mohammad Ishaq Dar, Leader of the House and the 

Deputy Prime Minister to move the Resolution. 

Commemorative Resolution in the Senate re-affirming Pakistan-China Friendship 
and Brotherhood moved by Senator Mohammad Ishaq Dar, Leader of the House 

and Deputy Prime Minister 

 
ِ
مْ

جیِ  َّ
ِ ا لرر

 

ن
ٰ
م
ْ

ح
َّ
هِ ا لرر

ٰ

 ا للر
ِ
م
ْ

س
ِ
ن 

ی علی ز سول ا لکر ۔

صل

 

ن

مذ ہ و 
ح

 

پ

 یم۔

Senator Mohammad Ishaq Dar: Mr. Chairman! Thank you. The Senate of the 

Islamic Republic of Pakistan, in order to commemorate the 75th anniversary of the 

establishment of diplomatic relations between the Islamic Republic of Pakistan and 

the People’s Republic of China: 

Recalls with deep pride and profound satisfaction the historic, time-tested and 

iron-clad friendship between Pakistan and China, a friendship that has been 
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nurtured through the hard work and wisdom of successive generations of 

leadership and the enduring goodwill of the peoples of both countries; 

Recognizes that this fraternal relationship is based on mutual trust and respect, 

shared aspirations, and an abiding commitment to peace, stability, development 

and prosperity has withstood all tests of time irrespective of changing international 

environment, which continues to be a source of strength, confidence and 

reassurance for both nations; 

Appreciates China’s unyielding support to Pakistan on issues concerning its core 

interest, and for its steadfast support for Pakistan in safeguarding its sovereignty, 

independence, territorial integrity, as well as its support for Pakistan’s efforts to 

safeguard national security, stability, development and prosperity. Pakistan also 

reaffirms its unyielding support to China on issues concerning its core interest, and 

reiterates its firm commitment to the one-China principle, and that Taiwan is an 

inalienable part of China’s territory. Pakistan firmly supports China on issues 

concerning Xinjiang, Xizang, Hong Kong and the South China Sea.  

Welcomes the growing parliamentary and inter-parliamentary engagement 

between Pakistan and China, and expresses the desire to further strengthen these 

ties in the spirit of dialogue, understanding and cooperation for regional and global 

peace, stability and development;  

Reaffirms its heartfelt appreciation for the growing cooperation between the two 

countries in the political, economic, strategic, educational, cultural and people-to-

people spheres, which continues to deepen the bonds of friendship between the 

two brotherly nations; 

Resolves to continue extending its full support for the China-Pakistan Economic 

Corridor and underscores the importance of continued practical partnership with 
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China for shared prosperity, mutual benefit and the socio-economic development 

of the peoples of both countries; 

Commits to commemorate, in a befitting and dignified manner, the 75th 

anniversary of diplomatic relations between Pakistan and China as a symbol of 

enduring brotherhood, trusted partnership and ever-deepening cooperation, and 

to carry this extraordinary friendship forward from generation to generation. I 

thank you Mr. Chairman. 

Mr. Chairman: Thank you. I, now put the resolution before the House. 

(The resolution was adopted) 

(Desk Thumping) 

Mr. Chairman: The resolution is passed unanimously. It is for the information 

of the Members that due to special sitting today in honour and recognition of our 

esteemed guests the business placed on today’s Orders of the Day, including the 

questions, will be carried forward tomorrow.  

The proceedings of the House stand adjourned to meet again on Thursday, 

the 21st May, 2026, at 01.00 p.m. 

-------------------- 

[The House was then adjourned to meet again on Thursday, the 21st May, 2026, at 

01:00 p.m.] 

------------------- 


